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SCHEDULE OF MASSES 
MSZE ŚWIȨTE 

 

Weekdays: 
Tuesday, Wednesday, 
Thursday & Saturday 

9:00 AM - English
Friday

7:00 PM - Polish 
Saturday:

6:00 PM - Polish
Sunday 

  8:30 AM - Polish 
10:00 AM - English 
 11:30 AM -  Polish

Holy Days Schedule - Świȩta: 
9:00 AM - English 
7:00 PM – Polish

Office Hours - Kancelaria Parafialna:

Secretary - Sekretarka: Monika Tutka
Monday: closed - nieczynne 

Tuesday: 9:00 AM - 5:00 PM 
Wednesday: 9:00 AM - 5:00 PM 

Thursday: closed - nieczynne
Friday: 9:00 AM - 3:00 PM 
Saturday: closed - nieczynne 

RECTORY - PLEBANIA 
109 York Avenue, 

Staten Island, New York 10301
 

Tel: 718-447-3937 Fax: 718-815-5733 
parish@stanislawkostkasi.org
pastor@stanislawkostkasi.org

www.stanislawkostkasi.org

Pastor - Proboszcz 
Rev. Canon Jacek Piotr Woźny

 
Deacon - Diakon 
Vincent D’Silva 

Eucaristic Minister 
Nadzwyczajny Szafarz

 

Mariusz Tutka
Andrzej Gorzelski
Waldemar Dębicki

Music Director – Organista:
 

Alicja Kenig- Stola 
tel:718-689-4720  

Polish School - Polska Szkoła: 
Principal - Dyrektor 

Dorota Zaniewska 
tel: 347-302-1595 

www.psstatenisland.w.interia.pl
 

Confessions- Spowiedź:
Friday - Piątek 

6:00 PM - 7:00 PM

Sacrament of Baptisms - Chrzest Św.:

First Sunday of  month 11:30 AM 
Pierwsza niedziela miesiąca 11:30 AM 

Weddings – Śluby: 

By appointment 6 months before; 
Zgłoszenie 6 miesięcy przed ślubem.



NOVEMBER 27, 2022
FIRST SUNDAY OF ADVENT

 I NIEDZIELA  ADWENTU

Saturday / Sobota
  6:00 P.M. Ś.P. Teresa Paczkowski od męża z 
                   rodziną.

Sunday / Niedziela
  8:30 A.M. Ś.P. Bronisław Daniel Marcin 
                    Popiołek.    
10:00 A.M. L.M. Anna Lendzian from loving 
                    Granddoughter.
11:30 A.M. Ś.P. Maria Mugarska, Stanisław 
                    Ignatowicz, Stanisław Alicja 
                    Malinowski.

Tuesday / Wtorek
9:00 A.M. 

Wednesday / Środa 
9:00 A.M. 

Thursday / Czwartek
9:00 A.M. 

Friday / Piątek
7:00 P.M. Ś.P. Stanisław Cios od syna z rodziną.

Saturday / Sobota
9:00 A.M. Everyone interred in a Staten Island
                  Roman Catholic Cemetery. 

DECEMBER 4, 2022

SECOND SUNDAY OF ADVENT
 II NIEDZIELA ADWENTU

Saturday / Sobota
  6:00 P.M. Ś.P. Władysława i Kazimierz Kuczek
                   od syna z rodziną.

Sunday / Niedziela
  8:30 A.M. 

1. Ś.P. Mieczysław Tur.
2. Ś.P. Artur Kościółek.
3. Ś.P. Agnieszka  Józef Kuzara.
4. Ś.P. Władysław Grygiel.
5. Ś.P. Stefania Adam Kościółek.
6. Ś.P.Artur Kościółek.
7. Ś.P. Stanisław Mruczyński.
8. Ś.P. Bruno Krywut. 
9. Ś.P. Jan Tworek. 
10. Ś.P. Adam Andrzej Rzepka.
11. Ś.P. Maria Antoni Rug.
12. Ś.P. Michał Bielawski
13. Ś.P. Józef Bielak.
14. Ś.P. Barbara Podlasek.
15. Ś.P. Helena Szafran-Gadek.
16. Ś.P. Barbara Coleman.
17. Ś.P. Zbigniew Szwaczka.
18. Ś.P. Jan Wiśniewski.
19. Ś.P. Maria Kowalik.
20. Ś.P. Andrzej Rozalia Józej Tokarczyk.
21. O Boże błogosławieństwo i zdrowie dla 

Barbary w dniu imienin.
22. O Boże błogosławieństwo i zdrowie dla 

Elżbiety Krok.
10:00 A.M. L.M. Ellen Kamieowski from 
                    Nacchio Family.
11:30 A.M. Ś.P. Stanisław Pałka od córki z 
                   rodziną.

NOVEMBER 27, 2022
FIRST SUNDAY OF ADVENT

“You . . . must be prepared, 
for at an hour you do not expect, 

the Son of Man will come.”
— Matthew 24:44

Advent Prayer
Come, Lord Jesus.

O God, you are great indeed.
Look upon us and reveal your glory,



promised to Abraham and sent to us
through David and his lineage.

Send us the warmth of your love, the light of
your Word,

the vision of your wisdom, and the comfort of
your people.

Open our hearts in welcome and grant us your
salvation.

Fill our minds with watchful hope
and let us see your kindness.

First Reading — All the peoples shall stream
toward the LORD’S house (Isaiah 2:1-5).
Psalm — We will rejoice as we go up to the
Lord’s house (Psalm 122).
Second Reading — It is the hour to cast off the
dark and clothe ourselves in the light (Romans
13:11-14).
Gospel — Stay awake! Be prepared! The Son
of Man will come when you least expect
(Matthew 24:37-44).

PEOPLE OF THE LIGHT
We are called to reflect the light of God’s

love through the ways in which we live our lives.
Imagine the impact if each of us took this call to
heart, every day, at home, work, or school, in our
parish, in the world. “All nations shall stream
toward it,” toward the love that only comes from
God. Yet, we must admit that much of the time
we fail to be beacons of God’s light. We fall
asleep, complacent, preferring to go the easy
route, which often leads to darkness rather than
the radiance of Christ’s light. As we begin the
season of Advent, Saint Paul admonishes us to
throw off the works of darkness, to awaken to the
call of light and love. In today’s Gospel, Jesus
too tells us to stay awake, to be prepared to greet
the Lord of light as people of the light.

Have you ever been caught off guard?
The first Sundays of Advent often have an
ominous quality to them. Jesus reminds his
listeners today about how many people who lived
at the same time as Noah were caught off guard
when the deluge came. Of course, we can end up
being complete nervous wrecks if we spend each
day in paranoia, looking for signs of impending
doom. A healthy readiness is called for, one that
keeps us alert so we can find signs of God’s reign
—soon to be made manifest in Jesus—around us.

In the coming days of holiday sensate
bombardment and hours that fill up with
busyness, this readiness can also serve to keep us
focused on the coming gift of the Messiah, God’s
Anointed. Now is the time to take stock, to
evaluate life, to make changes where necessary,
preparing for God’s holy reign to come.

ON EDGE
There are numerous photographs of

people who sleep on mountainside ledges, who
carelessly dangle their feet into the space of
geological chasms, and of course there’s the
iconic photograph of workers eating their lunch
on a beam of the under-construction Chrysler
building in New York. Some people seem
attracted to these precarious, stomach-churning
locations; many of us are not. More of us have
had the experience of beginning a new stage in
life, with the excitement and occasional stomach-
churning newness of a moment that can put us a
bit on edge. Advent—its first couple of Sundays
in particular—has a similar role in the passage of
time that we call the liturgical year. It’s unlikely
that the First Sunday of Advent makes many
stomachs churn, but perhaps more would if we
truly took it seriously that we are to make
ourselves ready for the coming of the reign of
God at any moment. 

WALK IN THE LIGHT
When we encounter the daily news, it can

seem as though Isaiah’s prophecy of swords
turned into plowshares is running in reverse,
making despair seem wiser than hopefulness.
This is where Advent as the brink of God’s reign
comes into play. Advent can be a time for each of
us to de-weaponize, even in the smallest of ways,
the world around us. Advent’s days offer a



chance to look for opportunities to make the
world a bit more hopeful for others. As we head
through Advent, the elevated focus we have
when we are standing at those new moments,
those new stages of life, can help us tune out the
despair, so we might open our ears and hearts to
Jesus. This way, we can turn our backs on gloom,
and accept Isaiah’s invitation to walk in the light
of the Lord: Jesus Christ, the Word-made-Flesh!

THE SEASON OF ADVENT
What are we really waiting for during

Advent? The longstanding tradition of the
Church is that the Advent season really marks
not one but three comings of Christ: his coming
into history two thousand years ago, his coming
in glory at the end of time, and his coming into
our hearts here and now. Advent starts with a
focus on the future coming of Christ so that we
might see the big picture. If Christmas is to make
any sense at all, we have to ask the question,
“What are you doing to get ready for the (final)
coming of Christ?” This perspective opens us up
to the sense of anticipation experienced by the
Jewish people on the eve of the first coming of
Christ. This Advent, we will hear John the
Baptist tell them (and us) how best to prepare.
He urges repentance and an examination and
reform of our way of life. 

Then on the Fourth Sunday, we are drawn
in to the history of Jesus’ arrival as the child of
Joseph and Mary. Our work of spiritual
preparation brings us to the point of the whole
season. What good is it that Christ comes into my
heart if I don’t then carry that presence out into
the world, just as Mary did?

PRAYER FOR HEALING SICKNESS.
Loving and ever-present God, we believe

that your grace is sufficient for all things.

Comfort us a new by your presence. Allow that
in our weakness we may be made strong, in our
grief, consoled, and in our ignorance, wise.
Protect and guide us that we may know the way
to take and that at each crossroad of life we may
see the right path to choose. Safeguard us by
your power, uphold us your kindness, and warm
us by your love. By your divine grace help us to
do what is right, to act courageously, to love our
neighbors, to forgive our enemies. By your grace,
bless us through Jesus Christ our Lord. Amen.

For the sick: Barbara Siuzdak, Anne
Padula, Barbara Bielawski, Robert Kozłowski,
Josephine Ostrowski, Joseph Wojtowicz,
Krzysztof Paluch.

27 LISTOPADA 2022
 I NIEDZIELA  ADWENTU

Okaż nam, Panie, łaskę swoją
i daj nam swoje zbawienie.

(Ps 85 (84), 8)

Pierwsze czytanie (Iz 2, 1-5) Pokój królestwa
Bożego.
Psalm (Ps 122 (121) Idźmy z radością na
spotkanie Pana.
Drugie czytanie (Rz 13, 11-14) Zbliża się nasze
zbawienie.
Ewangelia (Mt 24, 37-44) Potrzeba czujności
w oczekiwaniu na przyjście Chrystusa.

Mam czuwać i czekać. O której straży
nocnej przyjdziesz, mam czekać. Mam być
zawsze gotowy na spotkanie z Tobą. Przyjdziesz
w chwili, której nie będę się spodziewał. Czuwać
i modlić się. Czuwać i tęsknić. Czuwać i
spodziewać się największej Miłości. Tylko czy
ja, w swoim zabieganiu, czuwać potrafię? Czy



będę umiał, choć na chwilę zatrzymać swoje
życie, by czuwać? Jak wiele prawdy jest w
słowach św. Alojzego Orione i św. Jana Bosko:
„Zakończę słowami, które ks. Bosko skierował w
swoim testamencie do salezjanów: Czuwajcie i
módlcie się. Niech nikt nie odbiera Bogu tego, co
Mu ofiarował. Powtórzę wam jeszcze to wraz z
nim, moim spowiednikiem i kierownikiem: Jeśli
kochaliście mnie przeszłości, nadal kochajcie
mnie w Panu – in Domino w przyszłości”. Nie
chcę, Panie, przez ten czas Adwentu i całe swoje
życie, odbierać Ci tego, co Tobie ofiarowałem.
Pragnę w radości i nawróceniu czekać na Ciebie.
„Marana tha! Przyjdź, Panie Jezu!”

CZUWAĆ, CZYLI BYĆ CZŁOWIEKIEM 
SUMIENIA

Czytania 1. niedzieli Adwentu odnoszą
się do przyjścia Jezusa na końcu czasów.
Kluczowy jest w tej kwestii 24. rozdział
Ewangelii według św. Mateusza, w której sam
Jezus odpowiada na pytanie uczniów: „Powiedz
nam, kiedy to nastąpi i jaki będzie znak Twego
przyjścia i końca świata?” (24, 3). Chrystus
mówi m.in.: „O dniu owym i godzinie nikt nie

wie, nawet aniołowie niebiescy, tylko sam
Ojciec. (...) Czuwajcie więc, bo nie wiecie, w
którym dniu Pan wasz przyjdzie” (24, 36. 42).

Ktoś mógłby pomyśleć, że takie ciągłe
oczekiwanie na kogoś, kto ma przyjść, ale nie
wiadomo kiedy, może być stresujące. Może, ale
nie musi, jeśli owo oczekiwanie właściwie
rozumiemy i przeżywamy. Wręcz przeciwnie –
oczekiwanie może wprowadzać ład i pokój do
naszego życia. Jan Paweł II powiedział kiedyś na
Jasnej Górze, że czuwać to znaczy być
człowiekiem sumienia. Sumienia dobrze
uformowanego, czystego, a przez to spokojnego.
Człowiek sumienia żyje według słów św. Pawła
z dzisiejszego II czytania: „Odrzućmy więc
uczynki ciemności, a przyobleczmy się w zbroję
światła! Żyjmy przyzwoicie jak w jasny
dzień...”. To ktoś przyobleczony już w Jezusa, na
którego pełne przyjście oczekuje.

Czuwać mamy z bojaźnią Bożą w sercu,
ale to nie znaczy, że przepełnieni strachem i
lękiem; przecież Bóg, który nadchodzi, jest
B o g i e m , k t ó r y o b j a w i ł n a m s w o j ą
bezwarunkową miłość na krzyżu. Co więcej,
ewangeliczna bojaźń idzie w parze z radością, o
której mówi dzisiejszy psalm. Prorok Izajasz
roztacza w I czytaniu wizję końca czasów, w
której wszystkie narody, bez waśni i wojen,
zmierzają ku świątyni Pańskiej. Człowiek sam
bez Boga nie stworzy trwałego pokoju. Dlatego
budowanie pokoju polega na przywróceniu Bogu
centralnego miejsca w naszym życiu.

Podejmijmy w ten adwentowy czas
czuwanie, porzućmy gnuśność i grzech, żyjmy z
czystym sumieniem, przywróćmy Bogu należne
miejsce w naszym życiu. I radujmy się.
Wykorzystajmy w tej adwentowej drodze
klasyczne środki: rozważanie słowa Bożego,
sakramenty – pokuty i Eucharystii oraz uczynki
miłosierdzia.

O G Ł O S Z E N I A   D R O B N E
1. Polskie delikatesy - Polish-European American
Deli M.E Inc  - ZAPRASZAJĄ -1214 Forest Ave,
Staten Island, NY 10310 - kontakt (347) 861-
7181.
2. Domowe obiady oraz polskie dania na miejscu i
na wynos, a także catering na wszystkie imprezy i
święta oferuje LUK & BART - 2960 Richmond



Terrace, Staten Island. Kontakt: 718-510-2932,
www.lbpierogi.com
3. Domowe wypieki ciast oraz tortów. Kontakt –
Jola 347-385-2979.
4. Medicare Insurance Specialist NY & NJ -
ubezpieczenia zdrowotne, przeznaczone dla dzieci i
dorosłych w każdym wieku. Kontakt - Agnieszka
Rola 917-716-4245 agnesrola@gmail.com
5. MEDICARE 65 & up – program dla seniorów -
Halina 718-926-5180.

W A R T O   P R Z E C Z Y T A Ć

Jasność czy ciemność – Ty wybierasz
Chyba każdy z nas miał kiedyś taką

chwilę zwątpienia, w której wydawało mu się, że
gorzej już być nie może. Taką, w której wszystko
widział w czarnych barwach. Taką, w której
czekał, aż to wszystko się skończy. Czy jednak
po niej, w tym tunelu zwątpienia nie rozbłysło
światło? A może dopiero przyjdzie na to pora?
Ksiądz Piotr Pawlukiewicz mówił tak, że jego
słowa rozjaśniały mroki duszy. Zawsze trafiał w
sedno problemu i tłumaczył w prosty sposób
nawet najbardziej zawiłe sprawy, z jakimi się
borykamy. Nie bał się poruszać trudnych
tematów i zawsze wskazywał na Tego, który jest
Światłem. Teraz, w nigdy wcześniej nie
publikowanych konferencjach, mówi o
oczekiwaniu i walce z ciemnością, która za
wszelką cenę próbuje zwyciężyć w naszym życiu
jasność. To, czy jej się uda zależy tylko od tego,
czy jej na to pozwolimy.

KALENDARZ ADWENTOWY – CIEKAWOSTKI O
TRADYCJI ŚWIĄTECZNEJ

Kalendarz adwentowy służy do odliczania dni
od pierwszego dnia adwentu (lub 1 grudnia) do Bożego
Narodzenia. Historia kalendarza adwentowego wywodzi
się z protestanckich części Niemiec. Dawniej ludzie
kreskami zaznaczali dni pozostałe do Bożego
N a r o d z e n i a i w s p e c j a l n y c h w o r e c z k a c h
przygotowywali drobne niespodzianki dla dzieci na
każdy dzień. Pierwsza wzmianka o ręcznie wykonanym
kalendarzu pochodzi z książki dla dzieci autorstwa Elise
Averdieck z 1851 roku. 

Warto dodać, że zanim przyjęła się nazwa
kalendarz adwentowy, w użyciu były inne określenia
tego typu kalendarza. Najpierw funkcjonowała nazwa
„kalendarz mikołajkowy”, gdyż był wręczany 6 grudnia,
a następnie określenie „kalendarz bożonarodzeniowy”,
w którym odliczanie rozpoczynało się 1 grudnia.

Za pierwsze drukowane kalendarze adwentowe



uznaje się te pochodzące z 1902 roku z Hamburga albo
te wydrukowane dopiero w 1908 roku w Monachium.
Początkowo produkty te powstawały w Niemczech w
ograniczonym nakładzie. I wojna światowa zahamowała
proces ich popularyzowania. Zainteresowanie nimi
wzrosło po 1920 roku. Zaczęto też produkować je w
różnych stylach, rozmiarach i cenach. Około 1926 roku
po raz pierwszy dodano do kalendarza adwentowego
kawałki czekolady.Pod koniec lat 30. XX wieku
produkty te rozpowszechniały różne domy wydawnicze.

Po II wojnie światowej niemiecka tradycja
przeniknęła do innych krajów Europy. Przyjęła się także
w Stanach Zjednoczonych. Dziś zwyczaj ten jest znany
I pielęgnowany w wielu krajach na całym świecie. W
Polsce kalendarze adwentowe stały się popularne
dopiero w latach 90. XX wieku

Usługi projektowania w zakresie
Usług inżynierskich.

Nowe budynki, dobudowy, przebudowy.
Zatwierdzanie aplikacji w NYC Department of

Buildings.
Legalizacja zmian związanych z otrzymanymi.

Violations.
Inspekcje asbestowe, inspekcje inżynierskie.

Jesteśmy firmą, która zapewni pomoc w sprawach
związanych w zakresie architektury. 

Mówimy po Polsku:
KONTAKT Karolina Sadelski – 718-667-8500
e-mail: ksadelski@permanentengineering.com

VIGIL CANDLES BEFORE THE TABERNACLE
THE MOST BLESSED SACRAMENT

 November 27 – December 4, 2022 
Joseph Piciocco: Living & deceased members of the: 
Piciocco, Tucciarelli, Mastropaolo & Levato 
Families.
J. Coogan: 

1. In memory of the deceased members of the 
Kamienowski, Zagajewski, Urgo, Thompson 
Families.

2. Good health for our Family. 
J. Ostrowski: 

1. L.M. Daniel & Emily Ostrowski.
2. Living and deceased members of the 

Ostrowski, Perkowski & Raducha Families.
3. For good health for sisters Catherina.
4. L.M. Angela & Philip.

Suzanne A. Ascher & Wayne Ascher: 
1. L.M. Teresa F. Ascher
2. L.M. Teresa & Thomas Anthony Romanik.
3. L.M. Josephine, Marianna & John Prazych.

Helene Hartmann-Pulaski:
1. L.M. Pulaski Family.
2. L.M. Smieya Family.
3. L.M. Margaret Etter.

Rita & Bill Kreamer: 
1. L.M. Diana & Louis Mrozinski.
2. Special Intention. 

Barbara Siuzdak: In Thanksgiving.
Elissa McDonald: 

1. L.M. Theresa DiResta.
2. L.M. Michael Aimesbury.
3. Good Health – Gary Aimesbury.
4. Good Health - Felicia Krause.
5. Success & recover from surgery for Maria 

McDonald.
6. L.M. Barbara Olsen.
7. l.M. Helena Ostrowski.

Veronica Althea Modzelewski:
1. L.M. Brian G. Schiels.
2. L.M. Josephine & John Modzelewski.
3. L.M. Modzelewski, Lendzian & Sienkiewicz 

Families.
Anna Kozłowski: Ś.P. Stanisław Kozłowski. 
Roberta Jason O'Hanlon & Family: 

1. L.M. Richard & Jane (Jastremski) Jason 
2. L.M. Peter & Glenn Johnson.
3. Guidance & safety.
4. Future of America.
5. Special Intentions.

L.M. Jan Wiśniewski.


